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AHAJII3 CTAJIIB CIIVIKYBAHHSA Y MIZKKYJIBTYPHOMY
KOMYHIKATUBHOMY ITPOCTOPI (HA MATEPIAJII KIHO®PIJIbMY

«INTOUCHABLES»)

Y cyuacnomy ceimi enobanizayii ma MiscKyn1omypHoi 3a€mM00ii mema HenpsmMo2o i BpAMO20 Cmu-

JIi8 KOMYHIKAYii € HA038UYAliHO aKkmyaivHor. Jloou 3 pisHux Kyiemyp maiomo GIOMIHHI cnocobu
BUPAIICEHHSL CBOIX OYMOK, WO MOdCE NPU3BECHU 00 HeNOPO3YMIHb | KOHGNIKmMI8, 0cobnuso 6 OizHec-
cepedosuiyi, 0e KilbKiCmb MidCKYIbMYPHUX NAPMHEPCME NOCMINIHO 3pOCMAE. Y maxux cumyayisx,
came po3yMIHHSA GIOMIHHOCIEN MIXHC PIZHUMU, KYIbIMYPHO 3YMOBLEHUMU CIMUNIAMU CRLIKYB8AHHI, MAE
Kpumuune 3Ha4eHHs ma 00noMazae K YHUKamu Henopo3yMinb ma KOH@IKMie, max i Hanacooxicy-
8amu eheKmusHy CRienpayro 3 NPeOCMAGHUKAMU 3 PIZHUX Kyibmyp. Addce, YCniunicms MidcK)ib-
MYPHOI 83A€MO0TT 3a1excums He auue 8i0 3HAHHSI MOBU MA HAYIOHATbHUX 0coOausocmell, aie i 8i0
GIOUYMmMSA CIMUNIO MA 342ANbHO20 HACMPOIO CRIIKYBAHHS, XAPAKMEPHO20 OJisl KOHCHOI OKPEeMO 635~
moi Kyniomypu.

Y 0ocridoicenni posensinymo nioxoou 00 6UsHaUeHHs KOMYHIKAYIl 3a2aiom ma MIidcKyibmypHoi

KOMYHIKayii 30kpema. Buxooauu 3 meepodicenHs, wo KOMYHIKAYis € CKIAOHUM Ma 800HOUAC YHIGeD-
CAnbHUM A6UUeM, 8KA3AHO HA BIOMIHHOCMI NPSAMO20 MA HenpsaMo2o ii cmuiie ma niomiueHo, wo
NPAMA KOMYHIKAYIS XapaKmepusyemvp s Yimkum i 6e3nocepeonim UPadceHHAM Hamipie, be3 npu-
X08aH020 3micny, MOOi SIK HENPAMA KOMYHIKayis nepeddoauac UKOPUCMAaHHA KOHMEKCmy ma Heeep-
OanbHUx cueHanié 0isi nepedayi NOBIOOMAEHb, 0COONUBO AKUO NPAME GUCTIOBLEHHI MOJXCE CNPUYLU-
HUMU KOHQIKM.

Y 0anomy oocnioscenni maxosrc npoananizosano xinoginem «Intouchablesy 3 mouxu 3opy 6ioo-
OPadHCeHHs NPAMO20 MA HENPAMO20 CIMULI6 CRiIKYyeanHs. Ha ocHo8I KiHocmpiuKu, npoananizosaxo,
SAK 20108HI 2epoi, Wo npedcmasiaoms GIOMIHHI KYIbMYpHI cepedosuiyd, BUKOPUCTNOBYIOMb DI3HI
cmui KomyHixayii. 3po6neno 6UCHOBOK, WO CYHACH KIHOPITbMU MOXNCYMb GI000paicamu KyIbmypHi
BIOMIHHOCMI Y CNIIKYBAHHI MA 8KA3Y8AMU HA BANCIUBICMb a0anmayii Cmuio KOMYHIKayii 00 KoH-
meKcmy ma Cniépo3mMO6HUKIG.

Knrouosi cnoea: xomyHixayis, MIdDCKYIbMYPHA 63A€EMOOIs, HENPAMUN CMULb, NPAMUNL CMUTDb,
Cmuli CNiIKY8aHHA.

IocranoBka mpo6iemu. Hempsmuii i npsamuit
CTHJII MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlil € JOCUTh aKTy-
albHOI0 TEMOIO B HAall Yac, OCKUIBKH Yy HAamoMmy
Cy4acHOMY CBiTi mioOai3altii i MKKYJIBTYPHOI B3a€e-
MO/Iii JTFOMIM 3 PI3HUX KPaiH 1 KyJABTyp 3yCTPidaloThCS
Bce gacTime. [1pu 11-0My BOHM 9acTO MalOTh Pi3HUH
croci®d BUpaXeHHsS CBOIX JYMOK 1 iied, 10 MOXe
MPU3BECTH A0 HEMOPO3YyMiHb Ta KOHQIIKTIB. Takox
y Oi3Hec-cepeoBuIli BiI0yBa€THCS 3POCTaHHS KiJlb-
KOCTI MIKKYJIBTYpHHUX MMAapTHEPCTB, Y BUMAIKY SKHUX
BaYKJINBO PO3YMITH, SIK KpaIlle KOMyHIKyBaTH 3 MapT-
HEpaMH 3 Pi3HUX KYJIBTYp, 100 YHUKHYTH KOH(]IIK-

TiB 1 OCATTH CHITBHUX Wijei. Po3yMminHA pi3HHUII
MK TpSAMUM 1 HENpsSIMUM CTWISIMH KOMYHiKamii
JoTIoMarae JrofsaM B 0i3HeCi BCTAaHOBIIOBATH JOBIpY
1 eeKTHBHO CITiBITPAIIOBATH 3 MTAPTHEPAMHU 3 PiI3HUX
KYJBTYDP.

Hapemi, y cygacHOMy CBIiTi colliaJbHUX MEpek
Ta OHJIAWH-CIIUTKYBaHHA MIKKYJIBTypHAa KOMYHiKa-
i cTaya mie OUTBII aKTyaJbHOI. 3ycTpiui Jromei
3 PI3HUX KpaiH 1 KyJAbTYp BigOyBalOTbcS HE TiTBKH
B o(uaiiH-cepenoBuUIl, a U Yy BIpTyaJbHOMY IPO-
cropi. Y TakuxX BHUIAIKaX PO3YMIHHS PI3HHIN MIiX
OpSMHM Ta HETIPSIMUM CTWJIIMH KOMYHIKAIii Jormo-
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Mmarae JogsM OyTu Oinpll e(QEeKTUBHUMH B CBOIH
OHJIAH-KOMYHIKalii 3 iHIIUMH KOPUCTyBadaMH
3 pI3HUX KYJIBTYp 1 YHHKAaTH HENOTPiOHHX KOH]IIiK-
TIB YM HEJIOPO3yMiHb, QK€ YCIIIIHICTh MIXKYIb-
TYPHOI B3a€EMOJIi1 3aJICKUTH HE TIIBKH BiJ BOJIOTIHHS
MOBOIO Ta 3HaHHS HalllOHAJILHUX 0COOIMBOCTEH, aje
1 Bi BIOUyTTS CTHIIIO Ta 3arajJbHOrO HACTPOIO CIHiJ-
KyBaHHS, [0 € IPUTAMaHHUMU Uil KO)KHOI OKpPEMO
B34TOI KYJIBTypH.

AHami3 ocTaHHiX AocHiTKeHb i myOikamiii.
[MuTanasM HamaromkeHHsS e(eKTUBHOT MiKKYIb-
TYPHOI B3a€MOJii MPUCBIYEHO YUMAJIO JTOCIiIKCHB,
cepen SIKMX, Ipali TakKuX BITYM3HAHUX Ta 3apyOik-
HuX AociigaukiB sk [amuibkoi M., Kymap A., Mana-
kina B., Meep E., Tunnoro B. tomro. [Tutanus koH-
TeKCTyaJTi3allii KOMyHiKaIlii BBiB O HAyKOBOTO 00iry
aMepukaHcbkuil antpononor Xomi E. me y 1976 p.,
aje JOCTIIKEeHHS BIUIMBY KOHTEKCTYy Ha IPOLECH
CHINIKyBaHHS 1 JOCI aKTyajdbHI Ta 3HAXOASATH CBOE
BiJIOOPaKEHHSI Y Cy4aCHHUX JOCHIKCHHSAX. Y LOMY
HampsMKy mpaioote Meep E., Micerrosa B., Hiki-
tina H., Tkauyk A. Ta iami. [Ipore BBaxkaemo, 1110
MUTaHHSM BiOOpaXeHHS PI3HUX CTHJIIB CITIIKYBaHHS
y MEeAianpoCTOpi NPUAIIIEHO HENOCTAaTHBO YBary.

IIocranoBka 3aBgaHHsA. MeTOO HOCIIIKEHHS
€ TIPOaHATI3yBaTH OCOOJIMBOCTI KOMYHIKAIil MiXK
rooBHUMH Teposimu (insMmy «Intouchables» B koH-
TEKCTI MPSMOTO Ta HETIPSIMOTO CTHJIIB CIIIKyBaHHS.

Bukaan ocHoBHoOro marepiasy. He BuHukae cym-
HIBIB, III0 KOMYHIKaL[isl € SBUIIEM CKJIaJIHUM Ta BOI-
HOYAC yHiBepCallbHM, ii 3MicT i OpPMHU € IpeaAMETOM

JOCTiKeHHsT 0araTbox HayK coLialbHO-TyMaHiTap-
HOTO, TMPHUPOJHO-HAYKOBOTO 1 TEXHIYHOTO IHKJIB.
TToHATTS KOMYHIKAIii MOJKe BXKHBATHUCh SK y IIIHPO-
KOMY 3HaueHHi (YHiBEpCcalbHOMY), TaK 1 OUTBII BY3b-
KoMy (HampHKIiIal, TeXHigHa, 610JI0TiYHA, COMiabHA).
KomyHikariis (Bijg at. communicatio — 3B’s130K, TIOBi-
JOMJICHHSI) — CIUTKYBaHHS, IO TPYHTYETHCS Ha B3a-
€MOPO3YMiHHI; MOBIIOMJICHHS iHpOpMAIIii Bij omHiel
JIIOMWHM IO 1HIITO1 200 KUThKOX iHTIHX» [9, c. 185].

Tepmin «koMyHiKamis» OyB BBeIEHUH Y HAyKOBUH
00ir Ha moyatky XX CT., a IO4aToK Oe3MmocepeIHbOro
JIOCITIJPKEHHST MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIlii BiIXOAUTh
1o apyroi monoBuHu XX CT., a came, ko y 1954 p.
3’SIBJISIETHCS KHUTA aMEPUKAHCHKMX BYCHUX: aHTPO-
momora E. Xomma (1914-2004) 1 comiomiHTBicTa
. Tparepa (1906—1992) «KynbTypa K KOMyHIKaIlisn»
(Culture as Communication). Tyt Brepiie BUKOpHC-
TOBYBAJIOCh MOHATTA «MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKaIis»,
sKe TIOBUHHE Oyno BimoOpaxkartu cnenugiky BigHO-
CHH MIX JIFOABMH, IO HAJIEXaTh 0 PI3HUX KyJIBTYP
(mmpoke TmymadeHHs) [9, c. 187].

MiXKyTbTypHY KOMYHIKAI[iF0 MOXXHa OJHOYACHO
po3misaTH K HayKy Ta Hallp HaBHYOK, SKUMHU
MOTPIOHO OBOJIOMITH ITiJT YaC CIIJIKYBaHHS, OCKIIbKU
B3a€EMOJIisSl 3 IHIIOI KYyJIBTYpPOIO BHMarae IEBHHX
3HaHb Ta yMiHb, 30CEPEHKEHOCTI Ha YCIaIKOBaHHUX
Ta YCTAJICHUX HOPMax COLiaNbHOI NPAKTHKH JIOACH,
SIKi HaJeXaTh 10 PI3HUX HAIIOHAIBHHUX Ta ETHIYHUX
crinbHOT [10, ¢. 125]. Po3misiHeMO MOMISIIA YYSHHUX
Ha 3MICT TOHSTTS «MDKKYJIBTypHa KOMYHIKallis»,
HaBeJeHUX y Tabui 1.

Tabmuus 1

3MiCT NOHATTH «MIKKYJIBTYPHA KOMYHIKALis» 32 Pi3HUMHU HAYKOBISIMU

Ne n/m

TIOHATTA «MIKKYJIBTYPHA KOMYHiKALIis»

ABTOp

1 1ie BOJHOYAC 1 HayKa i Habip HaBHUYOK, SIKUMH IOTPIOHO OBOJIOIITH ITiJ] Yac
CIIJIKYBaHHSI, OCKUIBKH B3a€MOIIS 3 1HIIOIO KYJIBTYPOIO BUMArae IeBHUX 3HaHb
Ta yMiHb, 30CEPEIKEHOCTI Ha YCIIAIKOBaHHX Ta YCTAJICHHX HOPMaX COLIaIbHOL
MIPAKTHKH JIIOACH, SIKi HaJeKaTh A0 PI3HUX HAIIOHAIPHUX Ta €THIYHUX CHITBHOT

M’s3oBa 1. 10. [7]

LIOKY B CITUIKyBaHHI

2 LI IIPOLIEC CIIKYyBaHHs (BepOanbHOro i HeBepOaIbHOIO) JIroAeH (Ipyn Jronei),

SIKI HaJISKaTh J10 PI3HUX HALIOHAIBHHUX JIHI'BOKYJIBTYPHUX CIIIJIBHOT, SIK IPABUIIO
MOCIJTyTOBYIOTBCS PI3HUMH 1JCHTHYHHUMHI MOBaMH, BiI9yBatOTh JiHTBOKYJIBTYPHY
«Iy)KUHHICTBY TIapTHEpa IO CIIUIKYBAaHHIO, MAIOTh Pi3HY KOMYyHIKaTHBHY
KOMIIETEHIIiI0, 5IKa MOXE CTaTH IPHYMHOIO KOMYHIKaTHBHUX HEBad a00 KyJIbTypHOTO

Bbanesuu @. C. [7]

OIHMM Ha BifcraHdi a00 Bi4-Ha-BIY

3 1€ Croci0 CIiJIKyBaHHS JIIOEH 3 pi3HUX KyJIBTYp, KOJIM BOHH MAalOTh CIIPAaBY OAWH 3

Brian Hurn, Barry
Tomalin [2]

corjamizarii

4 B32a€EMO/IiSl UM CIUJIKYBaHHS MIXK KyJIBTYPHO Pi3HUMH JIIOIBMH, SIKI MarOTh pi3Hi
LIHHICHI Opi€HTAIii Ta Pi3HI KOMYHIKAIiHI KOIU B paMKaxX CITUTFHOTH IPaIli Ta

James Abugre [5]

5 € IOCJIPKEHHSIM TOT0, SIK BepOasbHa Ta HeBepOanbHa KOMYHIKallisi BiOyBa€ThCS MK
JIIOZIbMU 3 PI3HOTO OXOJUKEHHS, reorpadii Ta KyJIbTypH

Deirdre
O'Donoghue [3]

CIIUIKYBAaTUCS MK KYJIBTypaMu

6 1€ T'any3b JOCIIKEHHS, sIKa PO3MIISIAE, SIK JIFOIM 3 PI3HUM KYJIBTYPHUM CEPEIOBHIIEM
CITIIKYFOTHCSI Mi’K 00010 TIOAIOHUMU Ta Pi3HUMH CITOc00aMHU, 1 sIK BOHM HaMararoThCst

Anuj Kumar [1]

Tom 35 (74) N© 3 2024. YacTnHa 2
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KomyHikaTuBHMH CTHIB — iHAMBiIyallbHA YW
KOJEKTUBHAa cTabinbHa (opMa KOMYHIKaTHBHOL
MOBEAIHKH JIOMHHU (JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTH),
sKa BUSBIAETHCS y TpoIeci crhinkyBaHHs. Hayxo-
Benb B. ['yIUKyHCT BHOKpEMHUB TakKi OCHOBHI JHXO-
TOMii CTHJIIB KOMYHiKamii: 1) mpsMuii — HempsMuii
(direct — indirect); 2) pO3ropHYTHH — 3rOpHYTHH
(elaborate — restricte); 3) 0COOMCTICHHMII — KOHTEK-
cryanbHuid (personal — contextual), abo cycHiabHO
OpieHTOBaHU; 4) IHCTPYMEHTATBHUN — aheKTUBHUH
(instrumental — affective) [8, c. 240].

VY KOHTEKCT1 AaHOTO JOCIHIKEHHS, 3a3HAYUMO,
110 IpsiMa KOMYHIKallisl — e CIiJIKyBaHHS, 3a SIKOTO
MOBEIb NIEpPE/Ia€ B CBOEMY MOBiJOMIICHHS CBO1 Oe3-
nocepenHi Hamipu. [1oBiIOMIIECHHS MPSAMUX KOMY-
HIKaToOpiB 3a3BWYail HE MalOTh MPUXOBAHOTO 3HA-
yeHHs. Taki KOMYHIKaTOpW BiJNarOTh TepeBary
MPSMHUM BiJIITOBIASAM, IHYOTh YECHICTh Ta BiJBEp-
TicTh. Llel cTHIb CHiNKYBaHHS BBAXKA€THCS O1NIbII
«OpIEHTOBaHMM Ha 3aBJaHHS», OCKUIBKH KPHTHKA
BHCJIOBIIIOETHCS BINIBHINIE 1 CHPUIIMAETHCS MEHII
ocobucro. IIpeacraBHUKH KyabTYp, B SKUX Ilepe-
Ba)Ka€ NPSAMHUHA CTHIb CHIJIKyBaHHS He 00sATbCA
KOH(QJIIKTIB 1 3BUKJIM BiIKPUTO HE MOTOIXKYBaTHCA
3 iHmmMMU. JIJisi HUX YeCHICTh — HaWKpalia Moji-
TKa. Henpsima KoMyHiKalisi — e ChijJKyBaHHS, 32
SIKOTO CIIPaBXHI HaMipH YacTO € HEBHPaXECHUMH
BepOaIbHO, a TMOXOASTH i3 KOHTEKCTY UM HEBEp-
O6ampbHOT KoMmyHikarii. IlpemcraBHUKM KyIbBTYD,
B AKHUX IEpEBaXKa€ HENPSMUN CTUJIb CIIIKYBaHHS,
3a3BUYall HE POOJIATH MPSMHUX 3asiB, AKILO 1€ MOXKE
BHUKJIMKATH Hampyry 4u KoHQIikT. BoHU 3HAWIyTH
OinpIN 3arTyTaHi CrmocoOuW BiAMOBiMI, MO0 yHHUK-
HYTH «Hi». Jnsg HUX OyTH BBiWIMBUMH Ta «30e-
pertu obnuuus» (the policy of saving face), To6TO
HE 3a4eNUTH CAMOOLIHKY iHIIOI JIIOAMHHU BaXKIIH-
Billle, HIX JIaTH YECHY BiANOBINb [4].

Kynerypu mpsimoi komyHikamii BiAIAIOTH Tepe-
Bary IMPOCTOTI Ta TOYHOCTI MOBJICHHS, TIPU STKOMY
«TaKk» o3Ha4ae «rak». CJoBa BUKOPHUCTOBYIOTHCS
SABHO, 100 YHUKHYTH Hemopos3yMiHb. Kpainu, sxi
3a3BHYail BUKOPUCTOBYIOTh MPSIMHUI CTHUJIb KOMYHIKa-
1ii, BKJIIOYarTh [3paine, Himeuunny, [lIBeiinapito Ta
Hinepmanmn. Kynasrypu Hempsmoi KoMyHiKamii Bin-
JAlOTh TIepeBary OTBII TOHKOMY CTHJIIO MOBIICHHS.
[ToBimoMIIeHHS TepenaeTbesi 3a AOINOMOIOI0 Hats-
KiB. «Tak» MO)ke O3HAYaTH «Tak, Hi a00 MOXKIIUBOY.
o xpain HenpsMoi KOMyHiKallii Hauexarb SnoHis,
Kuraii, [Tepy Ta Cayzniecbka Apagis [6].

YV Mexax IaHoTo JOCIiIKEHHS, CIIPOoOyeMO TIpO-
aHamizyBaru KiHodinmeM «Intouchables» na mpeamer
BiOOpaKeHHs] y HHOMY 3a3HaY€HUX CTHIIIB CIIiI-
KyBaHHS. KomyHikalisi MiX TOJOBHUMH Te€pOsMH

B (iNBMI € IEHTPANIBHOI TEMOI i enuHa (opma
CIIUUIKyBaHHS, SIKA PO3BUBAETHCS IPOTAIOM YCHOIO
¢imemy. Kinoctpiuka «Intouchables»y — me icTopis
po Jpyk0y MK JBOMa IFONBMH, SIKi TTOXOASTH i3
Pi3HUX KyNbTypHUX cepenosuil. [lis GpineMy posrop-
Taerbes y Opantiii, a oj1H 3 TONOBHHX repoiB, [pic —
€ iMMirpanToM 3 AdpukH, 31 CieUITHIM 151 CBOET
KyJIBTYPHU HiIXOIOM JI0 )KHUTTS Ta CIILIKYBaHHS.

Crepury, MA MpOaHANIZYEMO IO KOMYHIKAIIiFO
3 TOYKH 30py MPSIMOTO CTHJIIO CHIIKyBaHHA. OIHUM
3 MPHKIAAIB MPSIMOTO CTHIIIO CIIKYBaHHS € JAiajor
Mk @ininmmom ta picom, koam Pininm mpocuTh
Hpica mpuHecTyn oMy ONAIIaHKY THBA:

Philippe: Driss, bring me a can of beer, please

Driss: You already drank the previous one a
minute ago

Philippe: Then bring me another one. And it'’s not
a request

Driss: Okay, I'll get you another one

Le#t giamor € mpocTM Ta MpsMUM, 0e3 OyIb-SKOTO
npuxoBaHoro 3micty. KoxeH repoil wiTko mepenae
CBOi IYMKH Ta Oa)kaHHs, 110 J03BOJISIE IM €()EeKTHBHO
CHIJIKyBaTHCh MiK CO00I0.

[Ile omHMM TPHUKIAZIOM TPSIMOTO CTHIIIO CIIIKY-
BaHHSA € miajmor Mixk @iminmom ta Jlpicom, ko Jpic
po3nosifgae Pinimimy mpo cBOE MUHYIIE:

Driss: I've done a lot of bad things in my life

Philippe: I'm not interested in your past. Only
what you’ve done now is important to me

Hett miamor mokasye, mo OuUINN IIKABUTHCS
TUTEKH TUM, IO Jlpic MoXe 3pOOHTH 11 HEOTO 3apas,
a He THM, 110 CTaJocs 3 HUM y MUHYJIOMY. BiH 3Bep-
Ta€ yBary Ha MPakTUYHICTh Ta €()EKTUBHICTh CILIKY-
BaHHA, 1[0 € XapaKTEPHOIO PHUCOI0 MPSIMOTO CTHIIIO
CHIJIKyBaHHSI.

Takox y ¢imemi «Intouchables» mpsmwuii CTHIB
KOMYHIKaIii YacTo BHKOPHUCTOBYETHCS TOJIOBHUM
repoeM Dininmom, sIKUii He 3BUK YATATH ITOMIX PS-
KiB, HATOMICTb TOBOPUTH Oe3 mpukpac Ta 0e3 3aiBuX
ciiB. Och AeKisbKa MpUKIIaIiB:

V cueHi, koiau DTN BiIMOBISETHCS BiJ TOCIYT
TTOMIYHHKA, BiH TOBOpUTH: «I dont need help, I can
do it myselfy. lle Ge3nocepenHe TBEPIKSHHS IEMOH-
CTPY€ BIEBHEHICTb Te€pOsi Ta HOTO HE3aJICKHICTb.

Komu ®ininm xoue gi3HATHCS, YOMY HOTO OMiKYH
Jpic HiKOIHM HE TpaIIOBaB, BiH 3amuTye: « You live on
payments from the state?». lle nUTaHHSA € MPSIMHUM
1 1emo HaxaOHUM, ajie BOHO foromarae dimimy 3po-
3YMITH CHUTYAIli0 CBOTO JIpyTa.

VY cueni, komu [[pic BHCIOBIIOE CBOKO HE3TOAY
3 MiANHCAaHHSIM JOKYMEHTIB Ha OTPUMAaHHS JOTO-
Moru, Diminm roBoputk: « You live in my house, so
follow my rules». 1le 6e3kOMIIPOMICHE TBEPIKESHHS
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JIEMOHCTPYE JIiJIEPCHKI SKOCTi reposi Ta Horo OakaHHs
KOHTPOJIIOBATU CUTYAIIifO0.

B oOpanomMy u1st aHami3y KiHOD1IbMI MAIOTh MicIle
TaKOX TPHUKJIAJAA BUKOPUCTAHHS HEMPSIMOIO CTHIIIO
CHINIKyBaHHS, SIKAH JIO3BOJSE TEPOSM BUPAKATH
CBOi TyMKH Ta MOYYTTs O€3 MPSIMOTO 3aCTOCYBaHHSI
KOMaHJ Ta HakaziB. OIWH i3 MPUKIAIIB HEPSIMOTrO
crinkyBaHHs y ¢ineMmi «Intouchables» — me mianor
Mk @ininmom ta [picom, konu Dininm HamaraeThbest
3po3yMiTH, oMy Jlpic He X0oUue IpaIfoBaTH:

Philippe: You don 't want to work, Driss?

Driss: No, I don 't know what to do.

Philippe: But you can work.

Driss: Yes, I know I can work, but I dont want to.

Philippe: Why don t you want to work?

Driss: What do you really want to know, Philippe?

Y upoMy nianosi [pic He Ha3UBa€E MPUUUHY, YOMY
BiH HE XOU€ MpAIIOBaTH, a 3aMiCTh I[LOTO 3aIUTYE
®dininma, 4d BiH CHpaBil MIKaBUTHCA UM IHUTaH-
HsaM. Takum uuHOM, JIpic BiAKIIaga€e BiANIOBIIL TA 1a€
@iminmy MOXINBICT MTepeOPMYITIOBATH CBOE 3aIlH-
TaHHs, SKIIO L€ HeOOX1IHO.

IIle oaMH TpPUKIAN HEMPSMOTO CTHIIO CIIIKY-
BaHHS — Iie aianor Mix @iminmom ta [picom, komu
BOHHU CITiBaIOTh pa3oM micHio «Boogie Wonderland»:

Philippe: If I say «boogiewonderlandy, do you
know what that means?

Driss: No, Philippe, I don't know. Is this some
secret of yours?

Philippe: No, it’s a song.

Driss: Ah, do you want to sing? Why don t you tell
me right away?

V mpomy mianosi @inirm we 3armTye Jpica mpo Te,
YM XO4€ BiH CITIBATH Pa3oM 3 HUM, a 3aMiCTh IIbOTO 3aITi-
Ty€, UM BiH 3Ha€, 0 o3Havae «boogiewonderlandy. e
no3Bojisie JIpicy camocTiitHo 3po3ymiTH, o Piinm xoue
CIIiBaTH, Ta BUPA3UTH CBOIO 3oy Oe3 MpsSMOro 3aIluTy.

VY KIHOCTpIYIN TaKOoX Ma€ Micie BimoOpakeHHS
y miayiorax AifoBHX OCi0 iX KyJbTYpHHX BiIMiHHOC-
TeH, cepel SAKUX, HANMPHUKIAJ, BiAMIHHOCTI Y BiIHO-
HIeHH] 10 1K1 mpeAcTaBHUKA (PpaHIly3bKO1 KyJIbTypH
Ta NPEJCTaBHUKA KYJIbTYpH KpaiH AQpUKH.

Philippe: Do you like French cuisine?

Driss: What is it?

Philippe: Well, for example, a gratin with chicken,
potatoes and spinach

Hacrynmna curyanis BimoOpaxkae BiAMIHHOCTI
y TiAXOAl JI0 HABYAHHS, 30KpPEeMa, IOJ0 BUBYCHHS
MoBH. /[Ipic, BijuyBalo4M BIEBHEHICTh Yy c00i, Mpo-
MMOHY€ BUKIanaTH DuTimTy MOBY, He3Ba)KarOUX Ha Te,
110 CaM He 30BCIM HEIO BOJIOIIE.

Philippe: What do you think is the best way to
learn French?
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Driss: To communicate with the French. But if you
want to learn the language intensively, I could teach
it to you

Philippe: You don 't know French

Driss: Yes, but I'm learning

Pi3HHIIO KyNnbTyp MOXHA TakoX MOOAYUTH
y COpUUAHATTI TBOPiB MucTenTBa. OMH 3 TEPOiB 3aX0-
TUTIOETHCSI MECTEIITBOM 1 KOJIEKITIOHYE TBOPH BiJJOMUX
XYJIOKHHKIB, TOAI K 1HIIUH — He I[IKaBUTHCSI MUCTE-
LTBOM 1 BBaKae€, 10 KapTHHU HE MalOTh HisKOi Baru
Y JKHUTTI JIIONUHH.

Driss: And what are these pictures in your house?

Philippe: These are real Renoirs, Degases,
Matisses

Driss: So what, they make food taste better?

Baunmo, mo cydacHi KiHOQiTBEMH BAaNo
BiIOOpakalOTh BIIMIHHOCTI KyJbTYp, 30KpeMa,
y crpiuli «Intouchables» BimoOpaskeHO BUKOpHC-
TaHHS IPSIMOTO Ta HENPSIMOT'O CTUJIIB CHIJIKYBaHHS,
3aJ€XHO BiJi KOHTEKCTYy Ta CHiBPO3MOBHHKIB,
a TaKOoX BIAMIHHOCTI CHiJIKyBaHHs, CHPHYHHEHI
MPUHANEKHICTIO CIIBPO3MOBHUKIB A0 PI3HUX
KynbTyp. IIpsSMHI CTUIBE BUKOPUCTOBYETBCS, KOIHU
noTpiOHO mepenatu iHpopmalliro 6e3 3aliBUX CIiB
Ta NPUKpAc, MPsIMO Ta YiTKO, HANPHUKIAA, KOJIH
Hpicc 3Bitye ®inmimy mpo cBoi 000B’sA3KH B PoOIIi
ocobucroro momiunuka. Henpsmuil cTuib BHKO-
PHUCTOBYETBCS TSl BUPa)KEHHS CKIaHUX €MOLIH Ta
iled, KoM mpsiMe BUCJIOBICHHS MOXE MPHU3BECTH
0 KOHQUIKTY ab0 HEMmOpO3yMiHHS, HAIPHUKIIAI,
kot Diin BigdyBae, Mo WOro Apy3i HE MpHUAMa-
I0Th HOTO CTaH Ta 0OCTAaBUHU HOTO >KUTTH.

®inem  «Intouchables» Bmano BimoOpaxkae, sk
KyJIBTYPHI BIJMIHHOCTI MOXYTbh OYTH IEPEIIKOIO00
Ha IDBIXY MoOyJIoBM e(eKTHBHOT KOMYyHIKalii, are
TaKO)X MOXYTh CTaBaTH CTHUMYJIOM JJIsI 3pDOCTAaHHS Ta
PO3BHUTKY.

BucnoBku i3 mocmimxenHs. MiXKyIbTypHY
KOMYHIKAIlil0 MOXHAa OJHOYAacCHO pO3IJISAAaTH SIK
HayKy Ta Halip HaBHYOK, SKHMH MOTPiOHO OBO-
JIOMITH TiJ 4YacC CIIJIKYBaHHS, OCKUIBKH B3a€MOJis
3 IHIIMMH KyJIbTypaMH BUMarae IeBHUX 3HaHb Ta
YMiHB, 30CEpPEIKEHOCTI Ha YCIAAKOBaHUX Ta ycCTa-
JEHUX HOpMax cOLialibHOI MPakTUKH JIIoAeH, sKi
HaJeXaTh 10 PI3HUX HalliOHAJIBHUX Ta ETHIYHUX
CHIJTBHOT, a YCBIJIOMJIGHHS TOTO, SIK Pi3HI KyJb-
TYpH CHIIKYIOTHCS 32 CBOIMU BIACHHUMH HOpMaMmH,
JlorioMarae IOAOJIATH TPOTAJIMHN Yy CITUIKYBaHHI
Ta YHUKHYTH HEMOpO3yMiHb. BapTo Takox mimMmi-
TUTH, IO PO3YMiHHA Ta MoBara 0 iHIIUX KYJIBTYp
MOXYTh CTaTH OCHOBOIO JAJIi MUPHOTO Ta rapMo-
HIHHOTO CIIBICHYBaHHS JIONEH 3 pi3HUX KpaiH Ta
KYIBTYP.



[IpuknanHi conianbHO-KOMYHiKalifHi TeXHOOrii
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Svorak Ye. V., Hantsiuk T. D., Opar N. V. ANALYSIS OF COMMUNICATION STYLES
IN THE INTERCULTURAL COMMUNICATIVE SPACE (BASED ON THE MATERIAL
OF THE MOVIE “INTOUCHABLES”)

In the modern world of globalization and intercultural interaction, the topic of indirect and direct
communication styles is extremely relevant. People from different cultures have different ways of expressing
themselves, which can lead to misunderstandings and conflicts, especially in the business environment,
where the number of cross-cultural partnerships is constantly increasing. In such situations, understanding
the differences between culturally determined communication styles is critically important. This understanding
helps to avoid misunderstandings and conflicts, and to establish effective cooperation with representatives
from different cultures. After all, the success of intercultural interaction depends not only on knowledge
of the language and national characteristics but also on the sense of style and general mood of communication
characteristic of each individual culture.

The study examines approaches to defining communication in general and intercultural communication
in particular. Based on the statement that communication is a complex and at the same time universal
phenomenon, the differences between its direct and indirect styles are highlighted. It is noted that direct
communication is characterized by a clear and direct expression of intentions without hidden meaning, while
indirect communication involves the use of context and non-verbal signals for conveying messages, especially
if direct expression may cause conflict.

This study also analyzed the movie «Intouchablesy from the point of view of displaying direct and indirect
communication styles. Based on the film, it analyzes how the main characters, representing different cultural
environments, use different communication styles. It was concluded that modern movies can reflect cultural
differences in communication and highlight the importance of adapting the communication style to the context
and interlocutors.

Key words: communication, communication styles, direct style, indirect style, intercultural interaction.
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